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A Comparative Study of Onomatopoeia in Myanmar and Chinese
Languages
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Abstract

This paper presents the comparison of monosyllabic, two- syllabic, three- syllabic and four-
syllabic structures of Myanmar and Chinese’s onomatopoeia syllable structure. Because of the
different cultures, nationalities and environments, the imitated sounds are different between
the two languages which make the Myanmar students studying Chinese language and Chinese
students studying Myanmar language. This paper will help language learners to overcome the
difficulties by comparing the different structures of onomatopoeia.
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Introduction

Language is found everywhere. As long as there are people, there will be language.
Different countries have different languages. With the close economic, trade and diplomatic
exchanges between Myanmar and Chinese in recent years, the number of Chinese learners in
Myanmar has gradually increased. The diversity and wide use of onomatopoeia aroused my
enthusiasm, so I chose this topic.

Onomatopoeia is often applied to our daily life. And its application is also a very
common form of rhetoric, which can vividly express the theme of literary works. The word
formed by mimicking sound is called "onomatopoeia”, which is found in every language in the
world. Because of ethnicities, lifestyle, environment and regional differences, the voices of
different nationalities are also different. So onomatopoeia is different between different ethnic
groups.

In the two languages of Myanmar and Chinese, there is a habit of using onomatopoeia
to modify their own language. No matter when writing or speaking, the application of
onomatopoeia will appear, making expression meaningful. Because of the differences in
culture, nationality and environment between the two countries, the difference in sound is
caused by the imitation of the sound. This difference will bring many difficulties and obstacles
for the students in Myanmar to learn Chinese or to Chinese students who learn Myanmar. Only
by comparing the onomatopoeia words in two languages, can we achieve the goal of teaching
Chinese as a foreign language successfully.

Onomatopoeia, refers to the sound produced by imitating things and the sounds of
nature or describing the situation of things. "Onomatopoeia" is a kind of word formation in
ancient times. There are many languages in many nations in the world. Each national language
has the use of the pronunciation of words to imitate the sound of things, people and animals. In
Chinese, the word is called "onomatopoeia”, Myanmar is called ‘{gpSo5gamconbo”, English is
called "Mimetic word" or "onomatopoetic word". The onomatopoeia is called "Onomatopoeia”
in English. The English interpretation of the onomatopoeia is "is the imitation of natural
sounds in word form". In Chinese, onomatopoeia is a rhetorical device that uses the
- pronunciation of words to imitate the sound characteristics of people, animals or other objects.
It can strengthen the intuition, image and vividness of the language. It has strong expression
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and infectivity, and produces a kind of language. If you hear it, see the person, immerse
yourself in the effect.

In short, onomatopoeia is the pronunciation of a word, or the voice that imitates the
sound expressed by the word and the related thing expressed by the word. It is a seemingly
ordinary but very special word in the language.

Aims
I. To be able to use the onomatopoetic words and syllable structure.
2. To overcome the difficulties of using Myanmar and Chinese's onomatopoeia syllable
structure.

3. To improve teaching and learning of Myanrhéf and Chinese languagéé.

Scope of the study

This study presents the comparison of monosyllabic, two- syllabic, three- syllabic and
four- syllabic structures of Myanmar and Chinese’s onomatopoeia syllable structure.

Research questions
The following questions are set to search for this study:
1. What are the differences and similarities of onomatopoeia syllable structure between
Myanmar and Chinese languages?
2. What are The advantages and Difficulties for the students using onomatopoeia syllable

structure in Myanmar and Chinese languages?

Data and Methods

The data have been collected from Modern Chinese Dictionary, Modern Chinese 800
words, Chinese- Myanmar Dictionary, Myanmar- Chinese Dictionary, Chinese- English
Dictionary,  English- Chinese Dictionary,  English- Myanmar Dictionary, Myanmar
Dictionary, Myanmar Grammar, @iwmc\?:c&é:w&qw&, Myanmar teaching materials and
from internet website. Based on these findings, the research will be conducted in this paper
using comparative research method.

Literature Review

In Chinese Departments of Yangon University of Foreign Languages and Mandalay
University of Foreign Languages, there is no research paper on syllable structures of
onomatopoeia.

This paper is based on Wang Danian's book: “An Introduction to Myanmar Language
points out that onomatopoeia is a word that imitates the sound of things or nature and describes
the state of things. The main function of onomatopoeia is to imitate the sound of things by
means of speech, so as to increase the sense of reality and the vividness of language.
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Onomatopoeia represents the sound of objects and natural sounds. However, these sounds
spread to the ears of different nationalities, reflecting the sound and the imitation of
onomatopoeia are far from each other, some even cannot imagine.

The application of onomatopoeia is a common rhetorical device in the book of Zhang
Tieying and Zhao Jin's book of the Chinese translation of the Chinese. Especially in literary
works, proper use of onomatopoeia can make the expression of characters and situations vivid.
However, because of different ethnic groups, living habits and geographical environment, the
voices of different nationalities are often different. Therefore, the onomatopoeia produced by
one voice is similar among different nationalities, but there are also great differences.

In Zhang Zengye's book A Brief Introduction to the Comparison between Zhuang and
Chinese, the language forms have their own merits and demerits. The object of language
analysis is generally from small phonemes to large paragraphs. Onomatopoeias are often
independent of sentences and do not have structural relationships with other words. Chinese
onomatopoeia is ofien used as adverbial rather than complement.

~In Li Jinger's book A Study of Onomatopoeia in Modern Chinese, it is mentioned that
onomatopoeia has the commonness of linguistic symbols, but because it imitates natural
sounds with phonetics, the characteristics of phonetics make it different from the general
vocabulary of recording things with phonetics, which has certain particularity. Its combination
of sound and meaning is demonstrable and flexible. Some onomatopoeic words can be created
temporarily according to natural sounds. Natural voice is rich and varied, so people can create
some special onomatopoeia temporarily according to natural voice, besides the compulsory
obedience to common onomatopoeia.

Finding
L Similarities and differences in Myanmar and Chinese onomatopoeia

According to the Modern Chinese Dictionary, and [§§es0ocseclé1a>03¢ogét published
by the Ministry of Education of Myanmar, the numbers of Chinese and Myanmar
monosyllabic, two-syllable, three-syllable and four-syllable onomatopoeia words are as
follows:

Chinese and Myanmar's onomatopoeia words

Onomatopoeia Modern Percentage (84 e0000g:601¢: Percentage

words (‘Z'h.inese (%) 20590 St (%)
Dictionary

monosyllabic 167 19.76 29 10.55

two- syllable 321 37.99 100 36.36

three- syllable 121 14.32 104 37.82

four- syllable 236 27.93 42 15.27

Total 845 100 275 100

It can be seen that in Chinese onomatopoeia, the ratio of disyllabic words i.s the largest,
and the three- syllable occupies the least proportion. The three- syllable in Myanmar
onomatopoeia accounts for the largest proportion, and monosyllabic words account for the
least.
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1 A comparative study of onomatopoeia's monosyllable structure of Myanmar

and Chinese

1.1 Type A

The syllable structure of the onomatopoeia is different. Myanmar are also
monosyllabic, disyllabic and polysyllabic as in Chinese. In Chinese, monosyllabic words are
used to inﬂte short sounds. For example, Chinese onomatopoeia such as (£ pang. 3 hon.
" deng ME wa. Zdang ) have abundant Type A structures, but there are few Myanmar
onomatopoeia. In the 275 onomatopoeia of Myanmar, the A structure only accounts for
10.55%. Onomatopoeia in Myanmar is much less than that in Chinese a onomatopoeia.
Myanmar and Chinese a onomatopoeia can be used in many cases. If you want to express
continuous sounds, you should overlap or repeat a onomatopoeia. It means making a sound at
one time and changing the voice without being monotonous. There is a phenomenon of "JL{L
ér hua" in Chinese, which means that the voice is small. For example: % JL, zh er, but it is no
Myanmar language. In Myanmar, a monosyllable is used for sudden sounds, rather short
sounds, indicating rapid and sudden movements. For example: (§&s 9§t 341 olu eol) etc.
For example:

Chinese s
(1) “Epang” 075,
“E” - the sound of gunfire.
“3¢+” (in Myanmar)
Example: PREITMIIDSR1IEA—FSHIRL,
Heard a gunfire shot from far away.
(2) “Zhong” RREWFRIHFTE
“3&’- the sound of heavy landing.
“o41” (in Myanmar)
Example: ZHFEEE 5487,
The wall fell with aloud bang.
(3) “Nedeng” TREMIAERS
“I&”- the sound of striking an object.
“9§+” (in Myanmar)
Example: B4 IHERFL,
A pop punch hit the table.
Myanmar
(1) “$& (Bang)” - 040505 (the sound of gun-fire)
Example: cao40303 §&: 0§ [m3orc8ad0pSt
The sound of bang gun-fire was heard!
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(2) “o8t (Wong!)” - ecoicdeasoogpStoqeoosonomeas (the falling sound of a heavy thing)

¢ C

Example: sco[gicdodecseane(mné 080E(B: o4 o§ oSogagoroopds
The big tree fell down making the noise of Wong because of the strong
wind.
(3) “3§: (Dong!)” - wmafgooSewsasas (The sound of canon)
Example » 1 me[grodeenniod ﬁ_ o4 [Bo10d0520p51
The sound of Dong (The sound of canon) was heard.

Chinese monosyllabic words are characterized by )44 ér hua” and imitate the sounds
produced by smaller ones. For example,“B&/Lwéng ér ”. It is no Myanmar language.

2. A comparative study of onomatopoeia's two- syllable structure of Myanmar and

Chinese

2.1 Type AA

In this type, two identical sounds are used to imitate continuous tone. The use of AA
type disyllabic onomatopoeia in Chinese is very frequent. Myanmar language has also the
same type. The Chinese AA onomatopoeia can be used in two or three consecutive ways (type
AA - AAAA - AAAAAA). Myanmar AA onomatopoeia can only be used for two consecutive
purposes, and cannot be used for three consecutive purposes. Chinese Monosyllabic
onomatopoeia generally can be overlapped into AA. The monosyllabic onomatopoeia in
Myanmar can be overlapped into AA type, and some monosyllabic words cannot be
overlapped into AA type. For example, the word “g:” cannot be overlapped as “gS: gé+”.
The use of AA in Chinese is very high and in Myanmar too. In the two languages of Myanmar
and Chinese, the first syllable and the second syllable are exactly the same when A becomes
AA. But Myanmar's disyllabic AA type is in front. Example:

Chinese: "B gaga. {8 chacha. /EF wangwang, MERE huahua, IS dongdong

(1) “IH% gaga” FRIGFALRS,
“IB®’- the sound of a duck.
“a603005 (Gut-gut) O (in Myanmar)
Example: —2HSFEKE LSS ih AGE,
A group of ducks gquack on the water.
(2) “I§0E chacha” FTHESF .
“IEE- the sound of footsteps.
“989S (shut- shut) O (in Myanmar)
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Example: M EIERERRVRIEES,

There was a clatter of footsteps from outside.
(3) “VEVE wangwang” FRTJaAUEES,
“HEVE” — woof woof.
“qQo3qos* (in Myanmar)
Example: J07E VT B,
The dog is barking (woof woof).

¢

Myanmar: cslodeslad ¢dqd caoécgoél glég‘é! qoogjd

(1) “salodealos (daut-daut)’- odsliesladad (knocking the door)
Example: o5sl:08 o> e3lodealod eslodegoopdu

is knocking the door: making the sound daut-daut

(2) “98qd (shut-shut)”- e[ges (sound of foot-step)
Example: »[géopé efgadon q_}f)ﬂé (030169 q00p5
The foot-step sounds shut-shut are heard from outside.

( 3) “gpoodepooé (nyaung-nyaung)’- efo3oéemdas (sound made by the cat)

Example: s[moémecor o caoccp_:»_gé e3564 2005
The kitten is crying nyaung-nyaung.

2.2 Type AB

Two different monosyllabic sounds are closely linked to imitate two voices. The AB
type is a structure shared by both Myanmar and Chinese. Disyllable AB structure is very
abundant in Myanmar and Chinese onomatopoeia. AB onomatopoeia is written in two different
words in Myanmar and Chinese. The AB type Myanmar and Chinese onomatopoeia, like the A
type, means a one- time sound and a slight change in voice. AB structure in Chinese, A and B
are two closely related sounds. The same goes forWanmar. Example:

Chinese: Y\#ba zha, P  dingdang, i#Edida PRE ati, IEE bada
(1) “B\Eba zha” FTHP RIS TH RS,
“BVE>- the sound of a tea pot being shattered.
“scgét  (in Myanmar)
Example: BERMUVE— MOFRIRT K
The glass cup chirp, fell from his hand.
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(2) “0T¥ dingdang” FwTHiE,
“ITE - the sound of the bell.

“ealéaé” (in Myanmar)

Example: #{PRITEAGE,
The bell jingled.
(3) “REE dida” RTHREHFES,
“B® - the swinging sound of clocks and watches.(ticktock)
“goSgo3” (in Myanmar)
Example: £ ERpEGHIERER R,

The wall clock ticked out,

Myanmar: 3581 sfieor oqi p[eS1 02003
(1) “s%é (Ohm-ouan)”- woiems5 (the cry of the frog)
Example: §10pci0p¢ worqpr 3336 (yemdeg(o3aopdn
In the rainy season, the frogs are crying ghm-ouan.
(2) “ieo (Oh-way)”- ealésemdad (the cry of the peacock)
Example: ssldigpr s§ie0 vpesad(gpdes(ozoopde
The peacocks are crying oh-way.
(3) “ocp (glu!)’- eqeavondepoogadcolearomas (the sound while drinking water)
Example: $32005 aqe} swoodqedodep ooy nBasogorsonss
Ni Ni is drinking water making the sound of glu.

3. A comparative study of onomatopoeia's three- syllable structure of Myanmar and

Chinese

The three- syllable onomatopoeia in Chinese is composed of ABC, AAB and ABB
structure. The three syllable onomatopoeia in Myanmar is also composed of ABC, AAB and
ABB structures. The number of onomatopoeia is very small.

3.1 Type ABC

Three monosyllabic words are used to imitate three voices connected. The three
syllable is different. A short and continuous sound. ABC is rare in Myanmar and Chinese.

Example:

Chinese: Mif&%& gilongdong., #RISpengapang, 7212k edingdang. ¥R\ piliba,
FEEE wuliwa '

(1) “ME2 gulongdong” FRAHE,
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“IE#Z- people jump.
“o41004 ”(in Myanmar)

Example: /|\GBhE M SERHELE,

The thief jumped over the wall and jumped in from the outside of the wall.
(2) “FMMFhengapangD) FTHTH +TERAU 7 H

“MHERY- the sound of beating copper and iron.
“24194:3S1” (in Myanmar)

Example: /\NBRAITESTTE, $THIFT RO 7 & FREHE i .

The children were playing and the sound of beating copper and iron was

thumping.
(3) “HTkedingdang” TIPS,
“TTE- Bird calls.

“ofiogiog) (kyui-kyui-kyui)” (in Myanmar)
Example: & 7 BT 800,

The bird's voice was punctuated.

Myanmar: 341301 oadmogdi géigogd ododopr eslecy:
(1) “341303: (done-dlone!)” — c§§sodroonsarnmad  (the sound of something rolling)
Example: soqpoSop§idicondecTy 34iacd: BpSomo sornemnndad, o§eeoiogornpde
A big stone is rolling down from the slope making done-dlone.
(2) “ma3mcgd (tet-kloke)’- [@é:1goad  (the sound of the steps of horse)
Example: mcotg (81035 onodmnagd (03016400030
The tet-kloke sound of horse are heard from the distance.
(3) “gérqiogés (khwan-chlwun)” - e§goSoyo3as (the sound of a broken glass)
Example: sqesiconscde ofgasaops géigopét 3o agogogoroopSt
The glass slips from her hand and falls down and crashes making khwan- chlwun.

3.2 Type AAB

The AAB structure of Chinese is very rare in modern Chinese. Myanmar is the same.
The first two syllables of Myanmar and Chinese Type AAB onomatopoeia are the same, most
of which are the sounds produced by musical instruments, and the sounds are rhythmic..The
first two syllables are reduplicated. Use Type AAB Myanmar and Chinese onomatopoeia to
express short and continuous sounds. Example:

Chinese: JE@&titida. "TIT %4 dingdingdang. V&i%% didida. WiriME lalahua,
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R AL 4 dongdonggiang
(1) “{REtda ” FRTEHRETE,
“HBE - the sound of playing the jigsaw puzzle.
Example: TIGHRFEEMITA FRHRRE RAIHEE,

The sound of the jigsaw is ringing from the distance.

Myanmar: oyosopc5(g4: (Tote-Tote-byoune) 34:q34:q)4: ( Done-done-chan)

(1) “poSoq05(g§: (Tote-Tote-byoune)” sfgoos (the sound of Myanmar drum)

Examplc:géggoﬁ@&: o[go03(o2010g)¢ 9<Qg§opS a3 Bqoopst

When we hear the drum, we know that there is a ceremony of novice.

33 Type ABB

Type ABB exists in both Myanmar and Chinese. After a single tone is added, it means
that the preceding sound is short and the latter is continuous. The two syllables of the Type
ABB onomatopoeia are reduplicated, followed by overlapping sounds. In Chinese, the
frequency of Type ABB onomatopoeia is relatively high. The sound BB behind it is longer. In
the Type ABB structure of Myanmar and Chinese, the tone or ending of BB is the same.
Example:

Chinese: MM dinglingling, P2P4"4 withaha gézhizhi

(1) “P dinglingling” TR EEAFS,

“DTOH4- telephone ringing.

“meoémcoé (klin-klin)J (in Myanmar)

Example: 277 STMAATE,

The phone rang in the living room.
Myanmar
(1) “clinorwar (Wah-ha-ha!)”’- quSeesas (the sound of laughing out loud)
Example: mecorcoSqpr oliumoiuno: qudeglo3oopd

The children are laughing out loud with wah-ha-ha!

4. A comparative study of onomatopoeia's four- syllable structure of Myanmar

and Chinese

The four-syllable onomatopoeia of Chinese onomatopoeia has many forms and
quantities, and the four-syllable onomatopoeia is also very rich. There are (AABB, ABAB,
AXBC, AXAB, ABCD types). Among them, AXBC type is A BEBC and AXAB type is A I&
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AB. Myanmar has only two kinds: AABB and ABAB. Other forms do not exist. The number
of four syllable onomatopoeia in Myanmar is not as large as that in Chinese.

4.1 Type AABB

The two onomatopoeia words in front and back overlap and imitate the continuous
sound. In Myanmar and Chinese, the two syllables in front of the AABB onomatopoeia is the
same as the last two syllables. The Chinese AABB structure represents a variety of sounds
from the horizontal aspect, but also indicates the disorder of sounds from the vertical aspect,
lacking the neat rhythm. Myanmar AABB type structure indicates that the sound is emitted at
the same time without any staggered state.

For example: -
Chinese: FEFEW\W\ pengpeéng baba , MEEEMIME 16uldu jijT
()“FEFEW\W\ péngpéng baba” RIRIE .
“FERFY\P\- the sound of gunfire.
Example: RERIE0T 2| T FEFEU\ I\ HUARHT 75
Suddenly, I heard the sound of bang.
Myanmar
(1) “BsuBionorunor (hee-hee-ha-ha!)”- quSeenas (the sound of laughing out loud)
Example: og0 aqScgdig GSrSiomion: quSep0pds
She is so happy that she is making hee-hee-ha-ha! by laughing.

42 Type ABAB

Type ABAB is the overlap of AB. It is also the two AB type parallel four character
lattice. Type ABAB is the continuous repetition of AB. Its voice is rhythmic and stable. They
also have very distinct characteristics. In Myanmar language, too, the pragmatic ABAB type
voice is relatively deep. Example:

Chinese: B/ pengdong pengdong - #ME#ME pitdng phtong

(1) “BgR&EMR pengdong pengdong”RNIREME H.
“RE IR > - the voice of a car.
Example: (REELD ] L —KE|H BHRER HFFE.
The car kept ringing all day long on the road.
Myanmar
(1) “ercoémecoé”- qi:@é:ﬁ
“mooéamcod - the phone rings.
Example: ¢§1 ocoémeé [epSegoops: wegodccdasol

The phone rang slowly and answered the phone quickly.
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Discussion

Only two (AABB and ABAB) have the same structural form in Myanmar and Chinese.
Obviously, the four syllable structure of onomatopoeia in Chinese is much richer than that of
Myanmar.

Both Myanmar and Chinese have monosyllabic, disyllabic, three- syllable and four-
syllable structures, with different forms. There are six structures in the four-syllable structure
in Chinese, but only two in Myanmar, and the overlapping forms of Myanmar and Chinese are
not quite the same. Through the comparison and analysis above, we can clearly see that
Chinese onomatopoeia has stronger regularity, wider usage, more numbers and less
onomatopoeia words in Myanmar.

The advantages and Difficulties

In a word, this paper mainly wants to reduce the communication difficulties and
obstacles caused by different languages through the comparative study of the two languages. I
believe that in the teaching process, understanding the differences between Myanmar and
Chinese can help learners avoid the use of onomatopoeia erroneously, and cultivate the ability
to learn second language skills and language expression. This is the characteristic of my topic.
This topic will help Myanmar and Chinese learners to use correctly onomatopoeia in teaching
Chinese as a foreign language, improve the efficiency of teaching Chinese as a foreign
language, and better serve the teaching of Chinese as a foreign language.

Onomatopoeia is a kind of words formed after the speech system imitates the sound in
nature. Myanmar students often have difficulty in using onomatopoeia when learning Chinese.
When Myanmar students use Chinese onomatopoeia, they will misuse Chinese onomatopoeia
according to Myanmar language system structure, lifestyle and cultural background, resulting
in errors.

Due to the imperfection of onomatopoeia teaching in Chinese textbooks in Myanmar,
Myanmar students' understanding of onomatopoeia or mastery of onomatopoeia are in a state
of ambiguity. Myanmar students do not use onomatopoeia in writing or daily communication,
nor are they proficient in onomatopoeia. Chinese teachers in Myanmar also pay little attention
to onomatopoeia teaching in class. The explanation is also vague, so that students are half-
baffled, students will feel very tired.

As far as the actual teaching of Myanmar is concerned, there are many areas that need
to bs improved. Teachers ask students to memorize Chinese onomatopoeia by rote, which is
not suitable for Myanmar students whose mother tongue is Myanmar. This kind of teaching
method is very tired for teachers and students, and the teaching effect is not good.

Conclusion

The origin of onomatopoeia may be as early as that of language. Onomatopoeia is a
kind of word that cannot be ignored in language. It is also the result of the transformation of
the voice of the objective world. This paper makes a comparative of Myanmar and Chinese
onomatopoeia, which can be valuable for Myanmar and Chinese learners.

This study analyzes the structure of Myanmar and Chinese onomatopoeia. The purpose
is to improve the understanding of Myanmar and Chinese onomatopoeia system through this
study. In addition, with the increasing number of Chinese learners in Myanmar and the
increasing frequency of international exchanges, this study can not only help Myanmar people
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to have a better understanding of Chinese onomatopoeia, but also help China and Myanmar to
learn and communicate in language and culture.
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